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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βáśerī, *etʃáu̯ntsa, 
*propjeðáðe

Arrieta: étsalde
Bakio: étsalde, *propjéðaðe
Bermeo: aśjénda, *propjeðáðe
Berriz: etʃáldi (?), etʃálde
Bolibar: *etʃálde
Busturia: etsáuntse, aśjénda
Dima: propjeðáðe, *etʃálðe
Elantxobe: βaśérī
Elorrio: propjeðáðe
Errigoiti: etsaɣúntse, etsé βaśérī (?), 

*etsáldi
Etxebarri: propjéðaðe
Etxebarria: *etʃálde
Gamiz-Fika: *etʃálde
Getxo: βaśérī, étsalðe, *propjeðaðé
Gizaburuaga: eðeréntsi (?), *propjeðáðe
Ibarruri (Muxika): etʃéalde, *propjeðáðe
Kortezubi: propjeðáðe, *etʃeálðe
Larrabetzu: etsálde
Laukiz: alðéa etse, *propjéða
Leioa: etséalðe
Lekeitio: ondáśun
Lemoa: propjeðáðe, *etʃálde
Lemoiz: propjeðaðé
Mañaria: baśérī, *etʃalde
Mendata: propjeðáðe
Mungia: étsalde, propieðáðe
Ondarroa: propjeðáðe, *aśjénda
Orozko: etʃé lurālde, *etʃálde
Otxandio: própieðaðe
Sondika: *propjeðaðé, *aśjénda
Zaratamo: etsálde
Zeanuri: βaśérī (?), *etʃálde, *propjeðáðe
Zeberio: etseálde
Zollo (Arrankudiaga): étsalðe
Zornotza: etʃálde

Araba

Aramaio: áśjenda, *étʃealðe, *propjéða

Gipuzkoa

Aia: βaśarī́
Amezketa: etʃɛáldé
Andoain: báśarī́

Araotz (Oñati): etʃéalðe
Arrasate: aśjénda, *propjeðáðe
Arroa (Zestoa): βaśarī́
Asteasu: βaśarī́ (?)
Ataun: βaśɛrī́
Azkoitia: asjénda, βaśárī
Azpeitia: βaśárī, etʃéaldié (mark.)
Beasain: βaśárī
Beizama: báśarī́
Bergara: etʃálde, asíenda, *etʃeálde
Deba: βáśarī́, *asj̟énda
Donostia: baśarī, *ondáśunak (mark.) (?)
Eibar: bása̟rī
Elduain: báśarī, *étʃaldé
Elgoibar: etʃéalde
Errezil: βaśarī́
Ezkio-Itsaso: βaśarī́
Getaria: fíŋká, βaśarī́
Hernani: etʃéaldɛ ́
Hondarribia: baśérī, etʃe iŋguruko lur ̄
Ikaztegieta: terḗno śaiʎ̯
Lasarte-Oria: baśarī́, *etʃéaldé
Legazpi: etʃé erému, *etʃalde
Leintz Gatzaga: aśjénda
Mendaro: βaśarī́, *aśjendá
Oiartzun: βaśɛrī́
Oñati: etʃéalðe, maiá̯śko, *aśjénda
Orexa: baśɛŕī, *etʃálde
Orio: βaśarī́
Pasaia: etʃéaldeko (mark.)
Tolosa: etʃéaldé
Urretxu: baśárī
Zegama: βaśérī́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: etʃeálde
Alkotz: fíŋke
Aniz: etʃéaldi, étʃealdé
Arbizu: fíŋka
Beruete: etʃéaldé
Donamaria: ẹtʃálde
Dorrao / Torrano: *etʃáldi
Erratzu: etʃálde
Etxalar: ítʃialdé, fíŋka

Etxaleku: itʃíaldé, βórð̄aldé, fiŋké
Etxarri (Larraun): étʃaldé
Eugi: etʃáldia (mark.), fíŋke, bord̄áldea 

(mark.)

Ezkurra: etʃealdé
Gaintza: βaśɛrī́
Goizueta: baśɛ ́rī (?), *itʃaldɛ ́
Igoa: ítʃaldé
Jaurrieta: etśálde, lánderīá (mark.), 

borð̄álde
Leitza: etʃéaldé
Lekaroz: etʃálde
Luzaide / Valcarlos: etʃálde, *ontáśun
Mezkiritz: 
Oderitz: étʃealdé
Suarbe: fíŋke, *itʃálde, *βorð̄álde
Sunbilla: itʃálde
Urdiain: βaśérī
Zilbeti: 
Zugarramurdi: etʃéaldé

Lapurdi

Ahetze: etʃéaldé, ontaśún
Arrangoitze: *etʃá:lde, *ontaśún (?)
Azkaine: kampáɲa
Bardoze: etʃéalde, etʃálde, *óntaśuna (?) 

(mark.)
Beskoitze: ontáśun, *etʃálde
Donibane Lohizune: etʃéalde
Hazparne: etʃálde

Hendaia: ontaśún, *etʃálde, *etʃeáldɛ ́
Itsasu: lur ̄(?)
Makea: etʃálde, ontáśun
Mugerre: etʃalde
Sara: *etʃálde, *ontáśun
Senpere: etʃálde
Urketa: etʃálde
Uztaritze: ontáśun, *etʃaldé

Nafarroa Beherea

Aldude: etʃálde
Arboti: etʃálde, laβóantʃa, férm̄a
Armendaritze: etʃaldé
Arnegi: etʃálde
Arrueta: etʃálde
Baigorri: etʃaalde
Bastida: etʃálde, ontáśun
Behorlegi: etʃaldé
Bidarrai: etʃálde
Ezterenzubi: etʃálde
Gamarte: etʃálde
Garrüze: laβoáɲtʃa, *etʃálde

Irisarri: etʃálde
Izturitze: etʃálde
Jutsi: etʃálde
Landibarre: etʃálde
Larzabale: etʃálde
Uharte Garazi: etʃálde

Zuberoa

Altzai: etʃálthe
Altzürükü: etʃálte
Barkoxe: etʃálte
Domintxaine: etʃálde
Eskiula: etʃálte
Larraine: etʃálte
Montori: etʃálte
Pagola: etʃálthe
Santa Grazi: etʃálte
Sohüta: etʃálte
Urdiñarbe: etʃálthe
Ürrüstoi: etʃálte

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aramaio (A): *propjéða
Arboti (N): férm̄a
Arrangoitze (L): *ontaśún
Arrazola (Atxondo) (B): *propjeðáðe
Etxaleku (N): fiŋké
Eugi (N): bord̄áldea
Hendaia (L): *etʃeáldɛ ́
Hondarribia (G): etʃe iŋguruko lur ̄
Itsasu (L): lur ̄
Jaurrieta (N): borð̄álde
Orozko (B): etʃé lurālde
Sara (L): *ontáśun
Sondika (B): *aśjénda
Suarbe (N): *βorð̄álde
Zeanuri (B): *propjeðáðe
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





915. Mapa: finca / propriété agricole / property 

GALDERA: 31050; ALG: 242; ALEANR: X, 1348

etxalde	  
etxealde	  
etzalde	  
etxalt(h)e	  
basarri	  
baserri	  
ontasun	  
propiedade	  
finke/finka	  
asienda	  
etzaguntze	  
laboantxa	  
maiasko	  
bordalde	 
bestelakoak

Sondika: Animaliek euki beosu aldetzea ixeteko. Lurre tie labrántzea. Da ganadue da 
beyek; danak batera labrántzea. 

Lemoa: Bat, onan, propiedáde batera edo eskónten san, orduen “etxálde ederréra yoan 
da” esáten san... 

Aramaio: Or beko baserri bateko andra bat etorri san ona gari ebaitten da otz ixi euen 
da: “Au estok Etxangarai; au dok Ipurtotz”. Da artati geixau deukela ori isena. 

Donamaria: Leno neskatxak espostu nai zate zuten etxaldera... itxaldiak eta maixterrak... 
itxaldikuk...

Uharte Garazi: Etxalde batean badira anitz funts... funts gutí balin bada etxalde ttipia da, 
funtsak dira lúrrak, lur únak. 

- Baserriak, bordak, lur sailek eta bestek osatzen duten 
multzoaz galdegin da. Inoiz soilik lur sailen izena jaso 
da: esaterako, Ikaztegietan terreno saill bildu da eta 
Hondarribian etxe inguruko lur. Ipar Euskal Herrian “funts” 
ere bildu da, baina ez erantzun gisa. Galdera honetako datuak 
31040 galderakoekin erkatu behar dira, bere osotasunean 
hartzeko.
- Etxalde: Basarri aundi xamarra baldin baa, esate a 
“etxealdeko semea”; basarri txikii etzaio esaten, basarri 
aundii ta basarri onai esate zio “etxaldekoa” (Elduain). 
Antzera Etxarrin, Oderitzen, Anizen...
- Bestelakoak: aldea etze (Laukiz), ederentzi (Gizaburuaga), 
etxe eremu (Legazpi), etxe inguruko lur (Hondarribia), etxe 
lurralde (Orozko), lur (Itsasu); kanpaña (Azkaine), terreno 
saill (Ikaztegieta). 




